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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3138. AGREEMENT’ BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
FINLAND, ICELAND AND NORWAY CONCERNING
AMENDMENTS TO THE CONVENTION OF 10 FEB.-
RUARY 19312 BETWEEN THOSE COUNTRIES REGARD-
ING THE COLLECTION OF MAINTENANCE ALLOW-
ANCES. SIGNED AT OSLO, ON 1 APRIL 1953

His Majesty the King of Sweden,His Majesty the King of Denmark,the
Presidentof the Republic of Finland, the Presidentof the Republicof Iceland
andHis Majesty the King of Norway,havingdecidedto concludean agreement
concerningamendmentsto articles1, 2 and3 of the Conventionof 10 February
19312 betweenSweden,Denmark,Finland, Iceland andNorway regardingthe
collection of maintenanceallowances,haveappointedas their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Ake Sjölin, Councillor of Embassy,Acting Chargéd’Affaires at Oslo;

His Majesty the King of Denmark:
Mr. MogensGustavIvar Melchior, Councillor of Embassy,Acting Chargé

d’Affaires at Oslo;
The Presidentof the Republic of Finland:

Mr. Eduard Hj. Palm, Envoy Extraordinaryand Minister Plenipotentiary
of the Republic at Oslo;

The Presidentof the Republic of Iceland

Mr. Bjarñi Asgeirsson,Envoy ExtraordinaryandMinister Plenipotentiary
of the Republicat Oslo;

His Majesty the King of Norway:
Mr. Halyard Lange,Minister of Foreign Affairs,

who, having beenduly providedwith full powers,haveagreedthat the wording
of the following articlesof the above-mentionedConventionof 10 February1931
shall be as follows

Article 1

Judgementsthat haveacquiredtheforce of law, decisionsof administrative
authorities or written undertakingsby which any person is bound in one of
the contracting States to grant maintenancealowancesto the spouse,the

Caine into force on 1 February1954, in accordancewith article3, theinstrumentsof rati-
fication havingbeendepositedatOslo on 13 January1954.
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former spouse, legitimate children, stepchildren, adoptedchildren, children
born out of wedlockor the motherof suchchildrenshall, if enforceablein that
State, be immediately executedin any of the other contractingStatesupon
applicationbeing madetherefor. The sameshall apply to any judgement that
has not yet acquiredthe force of law and to any decisionor ruling made by
the court, the judge or the chief executoryofficer and executableunder the
rulesgoverningjudgementswhich haveacquiredforce of law.

Execution may not, however,be claimed if it is contrary to a judgement
or decisiongivenin the Statewhereit is appliedfor andfixing the contribution
at a lower amount or ruling out any obligation to provide maintenance.

Executionmay likewise not be claimedif the obligation to provide main-
tenancefor a child born outof wedlockor its motheris establishedby a judge-
ment or an order in a Stateof which the personliable to provide maintenance
is not a national or in which he doesnot reside, unlesshe hasappearedin the
caseor has beensummonedor informedof the order in due time.

Article 2

Applications for executionshallbe madeandreceived:

In Denmark,by the competentministry or countyadministrativeauthority;

In Finland, by the Ministry of Foreign Affairs;
In Iceland,by the Ministry of Justice;
In Norway, by the competentministry or county governor;

In Sweden,by the Legal Section of the Ministry of Foreign Affairs or by
a county administration.

The application shall be accompaniedby a certificate from the authority
transmittingit to the effect that thejudgement,decision, ruling or undertaking
complieswith the conditionslaid down in article 1, first and third paragraphs,
in respectof execution.

Documentsdrawn up in Finnish or Icelandic shall be accompaniedby a
certified translation of the requisite passagesinto Danish, Norwegian, or
Swedish.

Article 3

Execution shall take place in eachState in accordancewith its laws, but
in case of written undertakingsnot confirmed by a court or administrative
authoritymay be confinedto the witholding of wagesor whateverin this respect
is equivalentto Wages.
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The executionshall not involve the paymentof any fees on the part of
the beneficiaryunlessit takesplace in accordancewith the rules applicable to
forced executionon immovable property.

Amounts receivedshall be transmittedto the authority which has asked
for executionor to whomsoeversuch authority designated.

This Agreementshall be ratified and the instrumentsof ratification shall
be depositedwith the NorwegianMinistry of ForeignAffairs assoonaspossible.
The Agreementshall comeinto force on the first day of the month following
the depositof the ratifications. It shall constitutean integral part of the Con-
ventionof 10 February1931 regardingthe collectionof maintenanceallowances
andthereforecannotbe separatelyterminated.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiarieshave signed the
presentAgreementandtheretoaffixed their seals.

DONE at Oslo in one copy in the Swedish,Danish, Finnish, Icelandic and
Norwegian languagesand s6far as the Swedishlanguageis concerned,in two
texts, one for Swedenand one for Finland.

Oslo, 1 April 1953

Mogens MELcHI0R
[L.S.]

EdouardHj. PALIN
[L.S.]

Bjarni ASGEIRSSON
[L.S.]

Halyard LANGE
[L.S.]

Ake SJöLIN
[L.S.]
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